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Построение и применение лингвистического корпуса 
в аннотационном переводе с русского на китайский язык 

Аннотация
Развитие современных компьютерных технологий корпусной лингвистики даёт возможность глубже проана
лизировать проблему аннотационного перевода с русского языка на китайский. Лингвистический корпус мо
жет быть использован для описания и анализа большого количества существующих переведённых языковых 
материалов. С помощью статистических данных по корпусу о различных типах аннотационной информации 
можно проанализировать частоту обращения разных переводчиков к тому или иному типу информации о 
произведении на исходном языке, отражаемой переводчиком в комментариях. Моделирование параллельного 
корпуса, включающего три знаковых произведенияоригинала трёх русских классиков – «Преступление и на
казание» Ф. М. Достоевского, «Воскресение» Л. Н. Толстого, «Мастер и Маргарита» М. Булгакова, – анализ 
трёх переводов к каждому оригиналу и аннотаций к этим переводам позволили выявить общее и отличное в 
аннотационных переводах. Общим оказалось преобладание комментариев, связанных с культурной информа
цией оригинального произведения, при этом количество актуализированных категорий переводческих коммен
тариев и наполняемость категорий варьировали. Выявлены три основные проблемы имеющихся аннотаций: 
избыточность информации, неточность информации, вольный подход к переводу.
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Designing and applying language corpus for annotating translation

Abstract
Modern computer technology of corpus linguistics enables to perform deeper analysis of annotating translation 
techniques while translating from Russian into Chinese.  Language corpus can be used to describe and analyze a 
considerable amount of translations. Using corpus statictics on various types of annotated information, we can 
determine the frequency of occurrence for each category of information about an original literary work reflected 
by a translator in comments. We designed our own parallel corpus composed of (i) three iconic novels by three 
famous Russian classical writers – “Crime and punishment” by F. M. Dostoevski, “Resorection” by L. N. Tolstoy, 
“Master and Margarita” by M. Bulgakov, (ii) three translations to each original novel, (iii) annotations to these 
translations. Statistical analysis enabled to identify common and varying patterns in the annotating techniques. 
The common feature was the highest frequency of comments providing cultural information included in the 
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original text, however the number of actualized categories of comments as well as the number of comments in 
each category turned out variable.  We also discovered three basic challenges of the existing annotations: 
excessive details, inaccuracy of information, free approach to translation.

Keywords: annotating translation technique, language corpus, information category, statistic analysis
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1. Введение [Introduction]

Используя лингвистический корпус, можно описать и проанализировать уже пере
ведённый материал, поскольку «с одной стороны, это включает в себя отбор, классифика
цию, маркировку и хранение большого объёма текстов» [Ли, 2012, c. 43], с другой 
стороны, это предполагает применение лингвистического корпуса в области переводове
дения, что по сути сформировало новое направление в лингвистических исследованиях – 
корпусное переводоведение, возникшее на основе корпусной лингвистики.

Изучение корпусного переводоведения в основном сосредоточено на определе
нии характеристик языка перевода, стиля перевода, стратегии перевода и т. д. на основе 
параллельного корпуса моноперевода или полипереводов [Ху, Чжу, 2018, c. 3–13]. 
В Китае существует мало научных трудов, посвящённых изучению проблем параллель
ного корпуса русского и китайского языков. Фундаментальные исследования корпуса 
упомянутых языков отсутствуют. Имеющиеся исследования посвящены отдельным ас
пектам, в частности, идеям создания русскокитайского / китайскорусского параллель
ного корпуса, процессу построения корпуса с точки зрения сбора, классификации, 
обработки, хранения данных [Цуй, Ли, 2014, c. 1–2]; в некоторых работах излагаются 
проблемы построения новостного русскокитайского корпуса, даётся его оценка и 
обозначаются перспективы [Юань, 2017, c. 113], обсуждаются возможности применения 
авторских корпусов для решения прикладных задач, в частности, в области обучения 
[Чжан Лупэн, Чжан Чаоцзин, 2012, c. 62], однако изучение двуязычного корпуса в 
основном остаётся на теоретическом уровне. С течением времени возрастает интерес 
учёных к практическому применению корпуса в области перевода, благодаря развитию 
технологий появляются научные работы, посвящённые изучению особенностей перево
дов одного и того же произведения, выполненных разными переводчиками [Лю, Шао, 
2015 и 2016] или особенностей перевода содержания специфической тематической 
группы в определённом произведении [Лю, Чэнь, 2018, c. 38–51]. Несмотря на то, что 
вышеупомянутые работы несомненно создали теоретическую базу для нашего исследо
вания (как и работы русских авторов [Добровольский, 2003 ; Орехов, 2009 ; Михайлов, 
2003]), в них в качестве материала исследования используются только произведения од
ного и того же писателя или даже только одно произведение отдельно взятого автора. 
Применение таких, несомненно, важных, результатов довольно узкое в силу ограничен
ности материала и высокой степени индивидуальности художественного стиля автора.

Ц е л ь настоящего исследования заключается в описании собственного (ав
торского) параллельного корпуса русского и китайского языков, созданного на материа
ле трёх произведений русской литературы разных писателей, трёх разных переводов на 
китайский язык этих произведений и аннотаций на выполненные переводы. Особое 
внимание уделено выявлению разного типа аннотаций к переводам с помощью стати
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стической обработки результатов, представленных в корпусе, а также анализу существу
ющих проблем аннотационного перевода.

Включение аннотаций к переводам в лингвистический корпус позволило бы од
новременно генерировать и анализировать статистические данные для научных иссле
дований. Программа, позволяющая это осуществить, могла бы способствовать созданию 
соответствующего онлайн сервиса, что полностью согласуется с быстро развивающейся 
цифровизацией современной  лингвистики.

2. Разработка лингвистического корпуса [Language corpus design]

Итак, о б ъ е к т о м данного исследования является 1) аннотационный перевод 
вне переводного текста, выполненный переводчиком в форме примечаний или концевых 
сносок), и 2) аннотационный перевод внутри самого перевода, непосредственно вклю
чающий в переводный текст комментарии, объясняющие какойто элемент в тексте, не 
добавляя отдельно примечаний и сносок. В процессе сбора материала для корпуса было 
обнаружено, что большинство переводчиков предпочитают использовать первое, и что 
«Содержание комментариев» (注释内容) не может быть введено отдельно в колонку 
комментариев. Таким образом, комментарии, добавленные в базу данных, не включают 
в себя аннотационный перевод.

Кроме того, наши статистические подсчёты показывают только степень внима
ния, уделяемого переводчиком в целом типе информации, содержащей комментарии, и 
не показывает, что это является лучшим способом для перевода.

Весь корпус разделен на 6 разделов, доступ к которым осуществляется с помо
щью следующих экранных кнопок: «Добавить категорию» (添 加 类 别), «Добавить 
произведение» (添加作品), «Добавить переводчика» (添加译者), «Добавить текст» (添加
语料), «Статистический корпус» (统计语料), «Статистический процент» (统计百分比). 
Статистический корпус представляет собой реляционную базу данных, построенную в 
виде обзорной таблицы всех содержащихся в корпусе материалов. Статический процент 
даёт результат по каждой категории материалов от общего числа материалов, либо по 
какомуто объекту из категории от общего числа объектов в данной категории. По на
личию действия «Добавить» (添加) можно увидеть, что задуманный нами корпус может 
быть обновлён в любое время с автоматической корректировкой статистики.

Первые три раздела, помимо присвоенных номеров, включают соответствующие 
темы разделов, функции изменение столбцов, удаление столбцов и добавление ключей, 
которые, соответственно, можно изменять, удалять и добавлять категории, произведения и 
темы в разделе «Переводчик» (译者). При нажатии на кнопку «Изменить ключ и добавить 
ключ» (修改语料), появится окно, в которое необходимо внести изменения, после завер
шения действия изменения отразятся в интерфейсе. Для удаления содержимого преду
смотрена соответствующая кнопка «Удалить» (删除). Кнопка «Добавить текст» (添加语
料), помимо ввода оригинала, перевода и комментариев в соответствующую колонку, од
новременно предназначена для добавления примечания к языковому материалу. Раздел 
«Статистический корпус»（统计语料）(см. рис. 1) обновляется сразу после каждого вво
да информации и завершения аннотации, и это позволяет увидеть всю сводку по корпусу 
в любое время. Не считая нумерационной колонки, всего предложено 9 колонок, в том 
числе 7 колонок для примечаний, изменения и удаления. В заключительном разделе «Ста
тистический процент» автор настоящего исследования предполагает, что весь собранный 
корпус примечаний будет представлен в виде данных, показывающих количественное со
отношение различных типов аннотационной информации в различных текстах оригинала 
и различных переводах, которое будет использоваться для иллюстрации степени предпо
чтения каждым переводчиком различных типов аннотационной информации.
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Р и с у н о к  1. Интерфейс раздела «Статистический корпус»
[F i g u r e  1. Statistic corpus interface]

Существующие компьютерные технологии обеспечивают возможность построе
ния параллельного корпуса, а также открывают новый путь для изучения китайского 
перевода и аннотации русской литературы. Поскольку параллельный корпус может сум
мировать и хранить большое количество реальных корпусов, сформированных по прин
ципу «оригиналпереводкомментарий», исследование, основанное на данных такого 
корпуса, выявит не только частные особенности перевода отдельно взятого произведе
ния или произведений конкретного автора, но и поможет прийти к объективным выво
дам более общего характера, касающихся стратегий, тактик и приёмов перевода 
художественного произведения.

3. Отбор и обработка материалов [Selecting and processing the material]

«При выборе писателей и конкретных литературных произведений необходимо 
учитывать такие факторы, как известность писателей, разнообразие переводов, богат
ство содержания произведения, нормативный характер и богатство языка произведения 
и писателя» [Лю, Шао, 2016, c. 155]. Произведения, написанные такими русскими клас
сиками с мировым именем, как Ф. М. Достоевский, Л. Н. Толстой и М. А .Булгаков, 
передаются из поколения в поколение и в настоящее время находятся в списке самых 
популярных в Китае иностранных литературных произведений.

«Преступление и наказание», «Воскресение» и «Мастер и Маргарита» являются 
репрезентативными работами этих трёх писателей. Все три имеют общий содержатель
ный компонент «религия», но отличаются вторым содержательным компонентом: для 
первого произведения это психологическая реальность, для второго – критическая ре
альность, а для третьего – магическая реальность. Произведения представляют три 
разных писательских стиля, поэтому сопоставление переводов этих произведений поз
волит выявить общее и отличное и вывести определённые универсальные закономерно
сти. Переводы этих произведений выполнялись несколькими китайскими 
переводчиками, а значит мы неизбежно имеем дело с тем, что переводчики могут по
разному воспринимать язык авторов, русскую национальную культуру и выбирать мето
ды перевода. Опираясь на такие факторы, как время перевода, стиль переводчика, чита
емость (популярность) перевода, мы решили из всего многообразия опубликованных 
переводов этих произведений выбрать по три перевода в качестве материала для данно
го исследования (см. табл. 1).
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Т а б л и ц а  1. Информация о переводах, выбранных в этом исследовании
[T a b l e  1. Information about translations chosen for this study]

В созданный корпус, мы включили 1463 обработанных фрагмента общим 
объёмом 245231 слов. Обработка материалов осуществляется, как правило, в два этапа.

П е р в ы й  ш а г – сбор корпуса и определение типа информации. Здесь мы 
рассматриваем не само оригинальное литературное произведение, а только перевод с 
комментариями. Поскольку эту информацию невозможно получить автоматически с по
мощью компьютера, она собирается вручную. Сначала в печатном экземпляре перевод
ной книги производится маркировка. В связи с этим в первую очередь выделен 
переведённый фрагмент, имеющий примечание в переводе, и тот фрагмент оригиналь
ного текста, который этому переводу соответствует. Примечание также определяет тип 
информации, к которой относится содержание комментариев (напр., информация о пер
сонажах или известных персоналиях, упоминаемых в произведении), для каждого при
мечания вводится соответствующая запись.

В т о р о й  ш а г: после работы по маркировке в бумажной книге создаётся до
кумент Word в соответствии с работой для резервного копирования. Перевод выделяет
ся жирным курсивом, перед ним добавляется знак“*”. После выполнения описанных 
выше действий вы можете ввести исходный текст (оригинал), перевод сноски и соответ
ствующий комментарий в библиотеку. После сохранения текста курсив и полужирный 
шрифт не отображаются на заполнении, только знак «*».

4. Аннотация корпуса [Annotation of the Corpus]

После подготовки и ввода материала в корпус необходимо дать описание всех 
свойств материала, иными словами, сделать разметку корпуса. Эта разметка позволяет 
унифицировать данные и успешно выполнять поиск и отбор материала по корпусу. «Ан
нотация обеспечивает единый стандарт для обозначения характеристик текстов, входя
щих в корпус. Данные логически выражаются в двумерной структуре таблицы, характер 
и объём информации строго фиксированы, что позволяет достичь структурного едино
образия данных и использовать фильтры корпуса, соответствующие конкретным по
требностям в конкретных условиях» [Лю, Шао, 2016, c. 155].

Добавление в интерфейс текста оригинального русского произведения и текста, 
переведённого на китайский язык с примечаниями, не может быть выполнено в рамках 
одного действия. Оригинал и перевод вводятся отдельными действиями в полном соответ
ствии со свойствами контента. Далее заполняются категории комментариев, информация 
о переводчике, взятом для перевода произведении, годе выпуска перевода и т. д. Эти атри
буты заполняются для каждого сегмента и поэтому являются способом стандартизации и 
«выравнивания» корпуса, а конкретные данные ячеек таблицы отличают сегменты друг от 

Название 
произведения «Преступление и наказание» «Воскресение» «Мастер и Маргарита»

Перевод 1
Издательство народной литературы, 
2016 г. Перевод Чжу Хайгуань, Ван 

Вэнь

Шанхайский книжный 
магазин Sanlian, 2014 г. 

Перевод Цао Ин

Издательство народной 
литературы, 2016 г. 
Перевод Цянь Чэн

Перевод 2
Издательство литературы и искусства 
Чанцзян, 2011 г. Перевод Цзэн Сыи, 

Чжу Сяньшэн

Издательство народной 
литературы, 1979 г. 

Перевод Жу Лун

Центральное издательство 
составления сборников 

для перевода, 2017 г. 
Перевод Бай Хуасюн

Перевод 3

Шанхайское издательство 
литературы и искусства, 2015 г. 
Первоначальный перевод Гэн 

Цзичжи; повторный перевод Чэнь И

Тяньцзиньское 
народное издательство, 
2016 г. Перевод Ли Ган

Шанхайское бюро 
переводов, 2012 г. Перевод 

Гао Хуэйцюнь
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друга. Эти данные можно использовать в качестве поисковых запросов путём их ввода в 
строку поиска в верхней части интерфейса «Статистический корпус».

При аннотировании корпусной информации этот текстовой корпус имеет доступное 
положение (см. рис. 2), в поле «Выбрать категорию» (选择类别) в правом конце есть стрел
ка, нажмите на поле, чтобы выбрать категорию, которую мы установили в блоке передней 
панели, без необходимости вводить. «Выбрать переводчика» (选择译者), «выбрать произве
дение» (选择作品) – это одна и та же операция. Когда информационная аннотация будет за
вершена, для её отправки используется кнопка «Добавить» (添 加) в нижней части 
интерфейса, после чего добавленный сегмент появится в конечной позиции интерфейса ста
тистического корпуса и будет сразу учтён в общей статистике корпуса. Если информация 
введена с ошибкой, к сожалению, возможность вручную удалить или исправить ошибочный 
вариант отсутствует. Поэтому необходимо использовать кнопку сброса введённых данных – 
«Сбросить» (重置.)  – и повторно ввести требуемую информацию.

Рисунок 2. Интерфейс раздела «Добавить материал»
[F i g u r e  2. “Add the material” interface]

5. Применение корпуса [Applying the Corpus]

5.1. Статистический анализ аннотаций к переводам [Statistical analysis of 
annotations to translations]

Основываясь на количественных параметрах, автоматически вычисляемых и об
новляемых в построенном нами авторском параллельном корпусе, мы можем получить 
объективную картину, показывающую частоту использования разными переводчиками 
того или иного типа аннотированной информации.

В горизонтальном ракурсе трёх переводов произведения Ф. М. Достоевского 
«Преступление и наказание» (табл. 2–4), в переводе Чжу и Вана (табл. 2) больше внима
ния уделяется культурной, справочной и справочной аннотированной информации. Сре
ди них особое внимание уделяется религиозной информации в культурных аннотациях, 
а «указать собственное имя» является наиболее заметной в ссылочных аннотациях. Ан
нотации к репликам произведенияоригинала на иностранном языке (напр., реплики на 
немецком языке в «Преступлении и наказании») обрабатываются вольным переводом на 
китайский язык. Перевод Цзэна и Чжу (табл. 3) характеризуется наибольшим количе
ством аннотаций, из которых культурные аннотации попрежнему являются основными, 
а особое внимание уделяется «религиозной культуре». Оба переводчика не уделили 
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много внимания объяснению преобразования имён, поэтому соответствующих примеча
ний относительно мало. Тем не менее, аннотации на использование иностранного языка 
в оригинале занимают определённую долю, и здесь для придания переводу оттенка ино
странной культуры использован метод транслитерации в переводе с отдельной аннота
цией на такой случай. Наименьшим количеством аннотаций характеризуется перевод 
Чэнь (табл. 4), при этом переводчик чаще использует аннотативный метод. Среди анно
таций попрежнему преобладают культурные аннотации, а аннотации на реплики ори
гинала на иностранном языке путём сохранения использованного в оригинале 
иностранного языка в переводе и отдельно аннотирования отступает на второе место, 
при этом другие четыре типа аннотационной информации (фоновая аннатация, рефе
рентная аннотация, аннотация о средствах выразительности, аннотация об анализе 
переводчика) встречаются реже. Сопоставляя три перевода, можно сказать, что хотя ко
личество и стиль аннотаций в трёх переводах различаются, культурные аннотации все
гда составляют наибольшую долю в каждом переводе, что свидетельствует о том, что 
переводчики больше всего внимания уделяют передаче культурного содержания художе
ственного произведения. В рамках изученных переводных версий «Преступления и на
казания» большой разницы между тремя переводами с точки зрения техники написания 
и переводческого анализа не отмечено. Однако переводчики использовали разные мето
ды обработки референтных аннотаций и аннотаций на иностранный язык, демонстри
руя разные характеристики перевода (конкретные показатели см. в табл. 2).

Из трёх переводов произведения Л. Н. Толстого «Воскресение» переводы Цао и Жу 
(табл. 2) показывают нам два разных стиля: первый стремится к простоте, второй фокуси
руется на верности. В какойто степени это отражает и количество комментариев в двух 
переводах. Данные показывают, что три перевода «Воскресения» (так же, как и три пере
вода «Преступления и наказания») уделяют наибольшее внимание типам информации, со
держащей культурные сведения. Общее количество культурных, референтных и фоновых 
комментариев составило более 90%; частотность комментариев, содержащих информа
цию на иностранном языке, в целом одинакова; комментариев с информацией о средствах 
выразительности меньше. Например, существует разница в комментариях анализа пере
водчика. Так, фоновая информация, содержащая предысторию событий, отражённых в 
произведении, и особые причины этих событий (напр., причины эпохи, общества), не обя
зательно попадает в центр внимания каждого переводчика. Возможно, именно эти несов
падения означают, что переводчики воспринимают потребности читателей поразному. 
Конкретные статистические данные приведены в таблице 2.

В трёх переводах произведения М. Булгакова «Мастер и Маргарита», как и в 
переводах двух проанализированных выше произведений, в центре внимания перевод
чиков находится культурная информация. Среди них перевод Бай Хуасюна отличается 
наибольшим количеством комментариев, представленностью всех категорий, при этом 
большую долю составляют  аннотации о средствах выразительности и аннотация об 
анализе переводчика, что отражает внимание переводчика к большому количеству ас
пектов перевода. Между тем, чрезмерно подробная аннотация может привести к избы
точным либо слишком длинным комментариям, что будет иметь отрицательным эффект 
– читатели не пожелают ознакомиться с такими комментариями. В отличие от двух пре
дыдущих переводов, перевод Гао Хуэйцюня более лаконичен: комментарии сосредото
чены на культурных и референтных категориях; другим же типам информации 
переводчиком уделяется небольшое внимание. Конкретные статистические данные при
ведены в таблице 2.
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Т а б л и ц а  2. Статистика аннотаций в переводах
[T a b l e  2. Statistics on the Information from annotations in translations]

5.2. Проблемы аннотационного перевода [Challenges of annotating translation 
techniques]

5.2.1. Избыток аннотационной информации [Excessive information in annotations]

Корпусная статистика показывает, что все переводы имеют общую черту – акцент на 
аннотации культурной информации, что также показывает, что аннотации незаменимы в худо
жественном переводе. С их помощью можно дополнить культурные знания, уточнить смысл 
содержания, прояснить культурные различия, помочь читателю лучше понять контекст и ори
гинальное произведение в целом. Однако существует проблема выбора оптимального объёма 
аннотации: виды переводческих комментариев и их количество в каждой категории должны 
определяться потребностями понимания оригинального произведения. Анализ корпуса 
показал, что первая проблема заключается в избытке аннотированной информации, что отри
цательно влияет на результат прочтения произведения. Сравним два комментария об извест
ной персоналии Иммануила Канта, упоминаемого в «Мастере и Маргарите».

(1) Вы полностью повторили мысль беспокойного старика Иммануила по этому 
поводу [М. А. Булгаков, Мастер и Маргарита] – '您的这种论调简直就是那个悲天悯人的老
家伙伊曼努尔再世' [译者 (переводчик): 白桦熊 (Бай Хуасюн)].

Бай Хуасюн перевёл имя Канта Иммануил как '伊曼努尔', а затем сделал выноску, 
где комментарий на «Иммануил» охватывает информацию о персонажах и включает 
большой раздел теории Канта, состоящий из 459 слов. Такие пространные комментарии 
прерывают мышление читателя, отнимая время, заставляя потерять терпение и даже ин
терес к чтению произведения. Поэтому слишком большой объём аннотации может сни
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Ф. М. Достоевский “Преступление и наказание”

Чжу Хайгуан, 
Ван Вэнь

83 (48,3%) 40 (23,3%) 27 (15,7%) 6 (3,5%) 5 (2,9%) 11 (6,4%) 172

Цзэн Сыи, 
Чжу Сяньшэн 111 (56,6%) 23 (11,7%) 27 (13,8%) 21 (10,7%) 6 (3,1%) 8 (4,1%) 196

Чэнь И 42 (64,6%) 4 (6,2%) 4 (6,2%) 13 (20,0%) 2 (3,1%) 0 (0,0%) 65

Л. Н. Толстой “Воскресение”

Цао Ин 55 (62,5%) 20 (22,7%) 7 (8,0%) 1 (1,1%) 0 (0,0%) 5 (5,7%) 88

Жу Лун 100 (52,6%) 59 (31,1%) 14 (7,4%) 4 (2,1%) 2 (1,1%) 11 (5,8%) 190

Ли Ган 36 (61,0%) 17 (28,8%) 2 (3,4%) 1 (1,7%) 0 (0,0%) 3 (5,1%) 59

М. А. Булгаков “Мастер и Маргарита”

Цянь Чэн 129 (71,3%) 25 (13,8%) 9 (5,0%) 8 (4,4%) 7 (3,9%) 3 (1,7%) 181

Бай Хуасюн 237 (58,1%) 43 (10,5%) 17 (4,2%) 8 (2,0%) 42 (10,3%) 61 (15,0%) 408

Гао Хуэйцюнь 84 (80,8%) 11 (10,6%) 0 (0,0%) 5 (4,8%) 1 (1,0%) 3 (2,9%) 104
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зить степень оценки произведения читателями. Напротив, аннотации перевода Цянь Чэ
на и перевода Гао Хуэйцюня более уместны. Их комментарии к имени Иммануил выгля
дят так: «немецкий философидеалист Иммануил Кант (1724–1804)» и «относящиеся к 
основателю немецкой классической философии Канту (1724–1804)» (соответственно). 
Такие комментарии более уместны, поскольку в них передаётся только необходимая 
краткая информация о персонажах и известных персоналиях.

5.2.2. Неточность содержания комментариев [Inaccuracy of commentaries]

Вторая проблема заключается в том, что комментарии порой содержат личное от
ношение переводчика, и в этом случае эквивалентность передачи информации ориги
нального произведения трудно гарантировать. , например:

(2) Я люблю, – моляще говорила женщина и вдруг механически стала повторять: – 
Фрида, Фрида, Фрида! Меня зовут Фрида, о королева [М. А. Булгаков, Мастер и Маргари
та] – ' “我喜欢，”那女子分明是哀求的语气，但她突然机械式地重复说道：“弗丽达，弗
丽达，弗丽达！我叫弗丽达，噢，女王！”' [译者 (переводчик): 白桦熊 (Бай Хуасюн )].

Примечание Бай Хуасюна к имени Фрида: «Образ Фриды мог быть взят из двух глав 
из книги «Проблемы сексологии» швейцарского нейроанатома, энтомолога и психиатра Ав
густаАнри Фаулера (1848–1931). Возможно и, что автор ссылался на Гретхен, возлюблен
ную Фауста, убившую его биологического сына в романе Гёте «Фауст». Из формулировки 
видно, что переводчик не уверен в достоверности информации этого комментария и, следуя 
автору оригинального произведения, излагает два предположения, оставляя за читателем 
право выбрать самому. Однако не каждый читатель пожелает это сделать.

5.2.3. Неправильный подход к комментариям [Wrong approach to commentaries]

История переводов прошла путь, на котором было две крайности: буквализм сред
невековья и вольный перевод эпохи Возрождения. Обе крайности в настоящее время при
знаются неправильными подходами. Современная теория и практика перевода накопили 
достаточно средств для обеспечения эквивалентности текста перевода тексту оригинала. 
Между тем, некоторые переводчики подходят к составлению аннотаций излишне произ
вольно. Для сравнения приведём два перевода сегмента из «Преступления и наказания».

(3) А с пустяками ходишь, батюшка, ничего, почитай, не стоит. За колечко вам 
прошлый раз два билетика внесла, а оно и купитьто его новое у ювелира за полтора 
рубля можно [Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание].

Перевод 1: '先生，不值钱的东西您都拿来了，这块表也值不了几个钱。上次那只
戒指我给了您两张票子，可是在珠宝商那里，花一个半卢布就可以买个新的（注释：指
两卢布纸币）'  [译者 (переводчики): 曾思艺和朱宪生 (Цзэн Сыи, Чжу Сяньшэн)]. 

Перевод 2: '你这种乱七八糟的小东西能值多少钱？上回你拿来的戒指，我付给你
两个卢布已经很吃亏了。人家一个半卢布就可以在珠宝店里买到一个差不多新的' [译
者 (переводчик): 陈逸 (Чэнь И)].

В Переводе 1 сочетание слов два билетика дословно переводится как 'две купю
ры', и, учитывая информацию исходного текста, одновременно добавляется коммента
рий «два билетика». Строго говоря, к этому сочетанию слов не требуется отдельного 
примечания. В Переводе 2 сочетание слов переводится прямо – как 'два рубля', и это 
лучшее решение, чем в Переводе 1. «Роман предназначен для читателя, но читателя не
льзя учить. Поэтому примечания должны быть краткими. По возможности нужно ста
раться при переводе использовать технику пояснения  ненавязчиво, чтобы читатель мог 
прочитать переводное произведение на одном дыхании» [Цзинь, 1988, c. 47].

Использование аннотированного перевода (внутритекстовых аннотаций) позво
ляет избежать слишком вольных действий переводчика по созданию аннотаций, а чита
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телю ‒ получить необходимую информацию непосредственно при чтении текста, не от
влекаясь. Однако аннотированный перевод – не панацея, иначе внетекстовые аннотации 
потеряют смысл. Продемонстрируем на примере из того же произведения.

(4) Да и вообще Пётр Петрович принадлежал к разряду людей, повидимому 
чрезвычайно любезных в обществе и особенно претендующих на любезность, но кото
рые, чуть что не по них, тотчас же теряют все свои средства и становятся похожи
ми скорее на мешки с мукой [Ф. М. Достоевский, Преступление и наказание].

Перевод 1: '彼得·彼得洛维奇属于那一种人，表面在社会上十分有礼貌，小心翼
翼，但是一旦他们在什么事情上直接遇到抵抗，便会变得惊慌不安，从一个文雅的、活
生生的人变成了一袋面粉。（注释：一袋面粉”在这里“意指举止笨拙”。）' [译者 
(переводчик): 陈逸 (Чэнь И)].

Перевод 2: '彼得·彼得罗维奇属于这样一种人，在交际场合表面上殷勤有礼，也
特别希望别人对他殷勤有礼，但只要有什么事稍不如意，就会变得一筹莫展，顷刻间便
不再是风流倜傥、谈笑风生地活跃于交际场合的绅士了，而活像个泥塑木雕。 （注释：
原文为‘像一袋面粉’，意即呆头呆脑，举止笨拙。）'  [译者 (переводчики): 曾思艺和
朱宪生 (Цзэн Сыи, Чжу Сяньшэн)].

В Переводе 1 используется метод отчуждения от добавления аннотации, но пере
водчик не учитывает, что в китайской культуре такой метафоры нет, и даже с аннотациями 
желаемый эффект не достигается. В Переводе 2 найден способ эффективно преодолеть это 
препятствие, использовав методы адаптации и добавления аннотации. Это повышает эк
вивалентность перевода и позволяет читателям лучше понять смысл исходного текста.

6. Заключение [Conclusion]

На основе изучения предыдущего опыта, используя возможности лингвистическо
го параллельного корпуса, мы пытались воплотить некоторые новые идеи и предложить 
технические решения: обновление корпуса и данных в режиме реального времени, изме
нение ключей, удаление ключей, дизайн окна поиска, экспорт данных в Excel и так далее. 
Целью создания параллельного корпуса был анализ сходств и различий в методах анноти
рования и содержании аннотаций переводчиков путём статистической обработки данных.

Нами был создан авторский параллельный корпус, в который вошли три зна
ковых произведенияоригинала трёх русских классиков («Преступление и наказание» 
Ф. М. Достоевского, «Воскресение» Л. Н. Толстого, «Мастер и Маргарита» М. Булгако
ва), по три перевода к каждому оригиналу и аннотации к этим переводам, включающие 
разное количество переводческих комментариев разных категорий. Общим для разных 
переводчиков оказалось преобладание комментариев, связанных с культурной информа
цией оригинального художественного произведения, при этом количество используемых 
категорий переводческих комментариев и наполняемость категорий варьировали.

В результате анализа корпусных данных были выявлены три основные проблемы в 
аннотациях к переводу с русского на китайский: 1) слишком много аннотационной инфор
мации, что делает эффект аннотации отрицательным; 2) неточности передачи информации 
в аннотации, что делает такую аннотацию недостоверной; 3) неправильный подход к вы
полнению аннотации, заключающийся в субъективизме и допущении излишней вольно
сти перевода, что отрицательно влияет на понимание и оценку произведения читателями.

Таким образом, аннотации – это своего рода «компенсация» информации о культур
ных реалиях оригинала, отсутствующих в культуре носителей языкаперевода. Только когда 
переводчики следуют унифицированным принципам составления аннотаций к переводам, 
вспомогательная роль аннотаций максимизируется, а читателю гарантируется, что он / она 
получит положительный опыт чтения переводного произведения схожий с тем, который по
лучают носители языка, читающие художественное произведение в оригинале.
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